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A STUDY OF MECHANISM OF AI-EMPOWERED ADAPTIVE CROSS-
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In the context of cultural exchange and mutual learning, the global dissemination 

of cultural heritage has emerged as a critical theme. However, challenges such as 

cultural barriers and narrative rigidity hinder its international reach. This study focuses 

on Heilongjiang’s excellent spiritual heritage as an example to explore how AI-

empowered text generation can bridge these gaps in international communication. The 

research proposes a four-phase framework: cultural decoding, narrative reconstruction, 

human-AI collaboration, and effect verification. It is found that AI-empowered cross-

cultural narrative adaptation is conducive to optimizing intercultural communication. 
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It is hoped that this study could provide theoretical and practical insights for the Belt 

and Road Initiative’s cultural exchanges and offer actionable models to serve the 

reform of foreign language education. 
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十九至二十世纪之交中国钢琴演奏的起源 
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如今，中国现代钢琴演奏的现状令人惊叹。中国钢琴家是世界各地最负盛名

的钢琴比赛的参与者。中国钢琴演奏蓬勃发展的先决条件是欧洲和中国之间的

富有成效的创造性互动，这种互动自基督教在中国传播和传教士活动以来就变

得意义重大。据中国学者刘琦、卞萌、刘晓龙记载，早在十八世纪初康熙皇帝统

治时期，中国就出现了羽管键琴，宫廷音乐家太监必须学习演奏（刘琦，1986，

第 14 页）。 

十九至二十世纪之交，基督教教会学校在中国的各个省份的开放，促进了中

国音乐教育的发展，因为它们奠定了音乐素养的基础，不仅学习了歌唱、音乐理

论和和声，还学习了钢琴演奏艺术。由于当时遍布全国的基督教传教中心，中国

https://doi.org/10.9707/2307-0919.1014.
https://navi.cnki.net/knavi/detail?p=aeUybUwWl7oFs_3lTp024Wjgy-XfCdt0-E3rAclXjmQ7ZHhZWgjV48wzv9LbGet50P2AXpgtNDlPrOdtNBTQjUsslrbMkg3jokSaBBzmcfebinjr6CdSwQIy8agts2gl&uniplatform=NZKPT
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